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To jsou Pardubice
This is Pardubice

Mlady mu z titulnf strany podzimniho vydani nadeho Casopisu

moZna jesté nema tak zndmou tvar, na prvni stranku ale urcité patH

— absolvent pardubické konzervatore Petr Nekoranec sméle otevrel
brény svéta opery a v pouhych pétadvaceti letech uz stihl ziskat uznanf
svétovych hudebnich znalcdi. Dal3f stranky Casopisu patif pardubickému
zémku, ktery presné pred 20 lety zazéFil po narocné opraveé a otevrel
verejnosti znovu své brény. Dlouha a naroénd rekonstrukce vratila
méstu klenot, jehoZ podobu uréila pfedevaim pern3tejnska éra. Na
dal3ich strankach budeme sportovat a priblizime vém pffpravy na zimnf
olympiddu détf a mlddeZe, které se bude potatkem pistiho roku konat
v Pardubickém kraji. Pozveme vas také na oslavu kulatin mezinarodnho
festivalu Pardubické hudebnf jaro a sezndmime vés s mistrem republiky
v lusténi kiiZovek, ktery vas zasvéti do tajll této discipliny. A protoze

o lidi se zajimavym konitkem urcité nenf v Pardubicich nouze, budeme
moc radi, kdyZ je budeme mit moZnost predstavit v nékterém z dalsich
&isell M& nékdo z vaseho okoli neobvyklé zéliby?

Tésime se na vase tipy a prejeme vdm hezké pocteni!

The young man on the cover of this autumn edition of This Is
Pardubice might not yet be a well-known face — but he certainly
deserves to be featured on the front page. The opera singer Petr
Nekoranec — a graduate of Pardubice’s conservatory — has won

praise and admiration from some of the opera world's leading stars,
and he's only 25 years old! Elsewhere in this edition you'll read about
Pardubice's chateau, an architectural jewel dating from the era of the
Pernstejns, which was opened to the public exactly 20 years ago after
a complete restoration. You can also read about the preparations for
the Children and Youth Olympics, which will take place in the Pardubice
Region early next year. And we hope you'll accept our invitation to the
40th Pardubice Music Spring festival — whose gala opening concert will
feature the Czech Philharmonic Orchestra. You can also find out more
about the secret world of crosswords and puzzles — with one of the
Czech Republic's champion puzzle-solvers. There are certainly plenty of
people in Pardubice with fascinating or unusual hobbies. So if you know
anybody like that, let us know — we'd love to interview them for the
next issue! We look forward to hearing from you — and enjoy reading!
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Z PARDUBICKE KONZERVATORE
DO OPERY V NEW YORKU

From Pardubice’s conservatory
to the New York opera

MI&df a svét opery nebyva obvyklou kombinaci. Pétadvacetilety absolvent pardubické
konzervatoFe Petr Nekoranec vSak zaZité stereotypy s noblesou vyvraci. Jeho hlas
a cit pro hudbu ziskavaji v poslednich letech respekt a uznani umélct velkych jmen.

The world of opera is not generally viewed as a place for young people. But
25 year-old tenor Petr Nekoranec — a graduate of the Pardubice conservatory —
is keen to overcome such stereotypes.

stranka / page L

JAKO FENIX Z POPELA

Like a Phoenix from the ashes

V pardubickém z&mku se snoubilo nadani mistrd viech
obor(l urbanismu, architektury, sochafstvi, malifstvi, vodniho
i vojenského stavitelstvi. Vypravte se spole¢né s ndmi za

krdsami zamku v centru méstal

Pardubice’s chateau is a showcase for the work of many
talented individuals — architects, designers, sculptors, painters,

engineers and military planners. Enjoy its beauty!
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ZA OLYMPIJSKYM SNEM
DO PARDUBICKEHO KRAJE

Living the Olympic dream

Motivaci mladym sportovedm u nés miZe byt svou neopakovatelnou atmosférou
také Olympiada déti a mlddeZe. Je to nejvétsi sportovni akce v republice v Zakovskych
kategoriich. Nejblizsf zimni olympiddu bude od 28. 1. do 2. 2. hostit Pardubicky kraj.

Now talented young athletes can experience the thrill of competitive sport at
the Czech Republic’s largest youth event of its kind — the Children and Youth Olym-
pics. The next winter version of this popular event will take place in the Pardubice

Region from 28 January to 2 February.
stranka /page 18

MEZINARODNI FESTIVAL
PARDUBICKE HUDEBNI JARO

Pardubice’s spring music festival

Jubilejni 40. roénik mezinarodniho festivalu Pardubické hudebni jaro
2018 zahéji slavnostnim zahajovacim koncertem k stému vyrogi

vzniku Ceskoslovenské republiky.

Pardubice has a strong musical tradition reaching back many genera-
tions. In 1969 the Czech Chamber Philharmonic Orchestra was founded
here, joining the Circle of Music-Lovers as a major driving force of the

city's vibrant musical life.

stranka /page 22

V KRIZOVKACH JSME SVETOVA JEDNICKA

We Czechs are the best in the world at crosswords

se jak autofi, tak lustitelé. Cesky kifZovkaF uz ve vétsiné pripadd nechce
lehkou kFiZovku, kterou vylusti za par minut, ale takovou, ktera jej prinutf
premyslet.

Crosswords are much more complex and sophisticated than they used to be.
Czech crossword-lovers don't want a simple puzzle that just takes a couple
of minutes; they prefer one that makes

them think.

stranka /page 28
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Uspéch Ize zvladnout
jen s pokorou

You have to be humble
in success

L



ROZHOVOR | INTERVIEW

Petr Nekoranec

Z PARDUBICKE KONZERVATORE

DO OPERY V NEW YORKU

FROM PARDUBICE'S CONSERVATORY

TO THE NEW YORK OPERA

Mladi a svét opery nebyva obvyklou komhinaci. Pétadvacetilety
absolvent pardubické konzervatore, tenorista Petr Nekoranec
vsak zazité stereotypy s noblesou vyvraci. Jeho hlas a cit pro
hudbu ziskavaji v poslednich letech respekt a uznani umélci
velkych jmen a svétova pédia se mu postupné oteviraji. Jeho
aktualnim domovem je Metropolitni opera v New Yorku.

The world of opera is not generally viewed as a place for young
people. But 25 year-old tenor Petr Nekoranec — a graduate

of the Pardubice conservatory - is keen to overcome such
stereotypes. His wonderful voice and outstanding musicianship
have won him huge respect in the music world, and his career
looks set to blossom. His current ‘home’ is the Metropolitan

Opera in New York.

Pochazite z Novych Dvorii u Polné na Vysoging, kde
jste zpival swing a jazz a uvaZoval o muzikalové bu-
doucnosti. Kdy pfiSel ten zlom a vy jste si vybral
svét opery?

Narodil jsem se do jazzového prostred, na stiedni Skole
jsem se ve shoru k néjakym klasickym melodiim dostal,
ale ten, pro mé v tu dobu ,divny”, svét opery a jeho pro-
tagonistd mé mijel. Nasmérovano jsem mél do muzikalu,
dokonce uZ jsem mél domluvenou schlizku se $éfem mu-
zikélové sekce Méstského divadla Brno Petrem Gazdikem.
Zlomovym okamZikem pro mé byla Verdiho opera La Tra-
viata, kterou jsem vidél v Praze, kdyZ mi bylo sotva 19 let.
Prvni tény, ty vysoké harmonické smycce predehry této

You come from Nové Dvory near Polna, where
you learned jazz singing and began to consider
embarking on a musical career. How did you
make the decision to be an opera singer?

I was born into a jazz family. At school I sang in the
choir, so I was aware of classical music, but

I thought the world of opera was rather strange, and
I was never really into it. I originally wanted to pur-
sue a career in musicals — I even arranged a meeting
with Petr Gazdik from the musical section of the Br-
no City Theatre. The turning-point came when I was
18 or 19, and I saw a performance of Verdi's opera La
Traviata in Prague. The very first notes of the over-

SE SLOVENSKOU SOPRANISTKOU
SIMONOU HOUDA-SATUROVOU.

WITH THE SLOVAK SOPRANO SIMONA
HOUDA-SATUROVA.
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FOTOGRAFIE Z RECITALU V DOME HUDBY NA PUVODNI DOMACT SCENE.

A RECITAL IN PARDUBICE'S HOUSE OF MUSIC.

opery mé (ipIné uchvatily a otevrel se mi novy obzor. Mo-
je predstava nudné, zastaralé opery byla ta tam.

Mate vystudovanou Sttedni pedagogickou skolu

v Caslavi, hned poté jste nastoupil na dalsi stFedni
Skolu - pardubickou konzervator. Nebyl to krok zpét,
vybrat si dalsi stfedni Skolu namisto nékteré z aka-
demii mizickych uméni?

Mnozi pévecti kolegové se mé s lehkym despektem v hlase
ptali, pro€ nenastoupim do Prahy &i do Brna na tamnf aka-
demie. J& jsem ale byl a dodnes jsem presvédgen, Ze neza-
leZi na skole, ale na pedagogovi. J& jsem svého ucitele zpé-
vu hledal po celé zemi, avSak nenaSel jsem to spravné sou-
znénf — pedagoga, jehoZ bych si véZil, ale zarovef citil, Ze
respektuje i on mé. Moje starsf sestra, ktera rovnéz zpiva,
mi navrhla zkusmo zajet do Pardubic na konzervatof. A ta-
dy jsem naSel pani profesorku Jarmilu Chaloupkovou. Dnes
a denné se mi potvrzuje, Ze studovat pod jejim vedenim
bylo sprévné a §tastné rozhodnuti.

V éem konkrétné byla pani profesorka oporou?

Zcela ve vem. Hlavné jsme si vzajemné véfili a lidsky si
sedli — myslim, Ze pouze v takovém pfipadé je teprve moz-
né Eerpat z pedagoga maximum toho, co chce studentovi
predat. Pani Chaloupkova dala mému hlasu €as a netlaila
na mé, Ze bych mél ted' zpivat to & ono a takovym zplso-
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ture — the chords on the strings — completely capti-
vated me, and opened up new horizons. My stereo-

typical idea of the old-fashioned boring world of op-
era was shattered immediately.

After attending secondary school in Caslav you
went to the Pardubice conservatory — another
secondary school. Was it not a backward step,
rather than applying to a music academy?

My fellow singers were puzzled, and they couldn’t
understand why I hadn't chosen to go to an acad-
emy in Prague or Brno. But I was convinced — and
I remain so even today — that it's the teachers
who really count, not the school. I'd looked for

a singing teacher all over the country — somebody
who I could respect, but who would also respect
me. But it wasn't until I tried the Pardubice con-
servatory (on the advice of my elder sister,

who's also a singer) that I found the teacher I was
looking for — Jarmila Chaloupkova. Every day it be-
comes clearer that my choice to study under her
was the right one.

How precisely did she support your development?
In every possible way. The main thing was that we
trusted each other, and we also got on well per-

sonally — I think that’s essential if a student is to
get the maximum out of a teacher. Mrs Chaloupko-
vé gave my voice time to develop — she didn't push
me to sing this or that, and she didn't want to
force my progress at the cost of my health. She
understood what I wanted and needed, and thanks
to her deep empathy my voice was allowed to
grow at its own pace, to develop into a strong and
well-rounded instrument.

How do you remember your studies in Pardubice?
It was a very good time. Apart from meeting the
ideal teacher, the conservatory also took a highly
individual approach, which was perfect for me. I'm
very grateful to the Director Dalibor Hlava and all
the teachers at the conservatory. I quickly made
friends with people from all year-groups, and I re-
member them very fondly. I lived in quite a few dif-
ferent shared apartments in Pardubice, so I got to
know some people very well, and I like them very
much.

Pardubice was a kind of bird’s nest where I got
all the care and attention I needed before flying
out into the big world. The city has a lovely atmos-
phere, quite relaxed and easy-going. I always enjoy
coming back here.



PETR NEKORANEC JE JEDNOU Z NEJVYRAZNEJSICH
POSTAV NASTUPUJICT PEVECKE GENERACE NEJEN

V CESKE REPUBLICE.

PETR NEKORANEC IS ONE OF THE MOST PROMINENT
MEMBERS OF THE YOUNG GENERATION OF OPERA
SINGERS IN THE CZECH REPUBLIC AND BEYOND.

bem, nechtéla ze mé ted a tady vykFesat maximum na
dkor zdravi. Uméla mé precist po vSech strankach a diky
jeji empatii bylo mym hlasivkdm dopfano dozrat, dosta-
tecné zesilit tak, aby byl mdj pévecky projev dobry.

Jak vzpominate na studium v Pardubicich?
V tom nejlepsim. Kromé toho, Ze jsem potkal vysnéného
pedagoga, mi konzervator poskytla ten nejindividualngjst
pristup, jaky jsem si jen mohl pfét. Dik pati celé konzer-
vatofi s Daliborem Hlavou v Eele a vSemi jejimi pedagogy
v zéstupu. Zahy jsem se tu spratelil se spoluzéky ve
vSech patrech, ve vech roénicich konzervatore a velice
rad na né vzpomindm. Pardubice mém také spojené
s Castym stéhovanim po podnajmech, takZe je zndm po-
mérné dobre. A mdm je rad.

Pardubice jsou laskavé ptaci hnizdo, kde si mé jesté
hy¢kali, neZ jsem vyletél do svéta. Panuje tu pfijemna po-

hoda, i €as tu plyne tak né&jak pomaleji. Rad se sem vracim.

ROZHOVOR | INTERVIEW

So from your nest in Pardubice you flew to the
Bavarian State Opera in Munich, then you won
first prize in the prestigious Francisco Vifias
competition in Barcelona, and now you're at the
Metropolitan Opera in New York. How do you
deal with such a rapid rise to success?

The only way is to remain humble. In my view, suc-
cess is a combination of hard work and talent, luck
and humility. That's the only way of dealing with suc-
cess in such a fiercely competitive profession — the
only way of ensuring that it will last for more than
just a fleeting moment.

Do you have a recipe for coping with success?

I know I can never take my foot off the gas, but at
the same time I'm not going to burn myself out in an
effort to show everybody just how good I am. I'm
well aware that I can't strain my voice at this stage
in my career — I need to be disciplined, hold myself
back, and never forget just what a fragile instrument
the human voice is. I try to remain down-to-earth —
that was my attitude even at the conservatory, and
it's even more so now after my successes in Barcelo-
na and New York. I also have to battle with my own

SKROMNOST A POKORU POVAZUJI ZA PODSTATU
USPECHU.
TO SUCCEED, YOU NEED TO BE MODEST AND HUMBLE.
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Koncerty byvaji naroénéjsi, neda se tam schovat za

hereckou ¢ast predstaveni, jakou skyta tfeba opera.
Ale bavi mé oboje.

Concerts tend to be more demanding, because you
can't “hide” behind the acting like you can in opera.
But I enjoy hoth.

ZIVOT MI POSILA TAKOVE VYZVY, ZE SE MUSIM
STALE VZDELAVAT. DIKY BOHU!

LIFE SENDS ME CHALLENGES WHICH FORCE ME TO
ALWAYS KEEP LEARNING. THANK GOODNESS!

doubts — but that’s not a bad thing. It forces you to
work and develop your talent.

Do you suffer stage fright? How do you cope
with performing in front of large audiences?
At the moment I'm getting terrible stage fright.
Actually it's becoming worse, because you don't
want to disappoint your audience. Munich and
New York are wonderful, and they've been great
for my career, but there are some downsides. Im-
agine you're well aware of some technical faults in
your singing, and you really want to work on them
and eliminate them — but you don’t have time to
do that, and you actually have to go on stage and
sing! Opera roles are also about acting, and you
can hide a little behind that and behind the orches-
tra. But solo concerts are different — and as a per-
fectionist, I really do get stage fright. But I try not
to make it too obvious to others.

You work with the renowned Italian tenor and
teacher Antonio Carangelo. What is your goal
together?

My current goal is to perfect my voice — both tech-
nically and in terms of repertoire. The world of pro-
fessional opera is an unforgiving one. It doesn't
forgive personal problems or health issues. I quick-
ly came to love New York, which is a wonderful
city, but I still need to learn to travel in such a way
that my voice doesn't suffer. I also need to be pre-
pared for rapid career changes. I've had offers that
I've dreamed about — and I want to be well-pre-
pared for them.

Do you have any free time?

I try to! Because I'm a perfectionist and I really
value the good fortune I've had, my brain is always
“switched on”, and that's not a good thing. So now
I'm learning to “switch off” — I go running, and I go
to the gym. I also like cooking and good food. And
physical work like gardening is something I really
enjoy — it really lets me switch off totally.

SUKOVOU SINI ZNELY SVETOZNAME OPERNI ARIE,
KLAVIRNI DOPROVOD ZAJISTIL AMERICKY PIANISTA
WILLIAM KELLEY.

THE AUDIENCE IN THE SUK HALL ENJOYED

A CONCERT OF WORLD-FAMOUS ARIAS ACCOMPANIED
BY THE AMERICAN PIANIST WILLIAM KELLEY.



Z Pardubic jste hvézdné vyletél do Bavorské statni
opery v Mnichové, pak prislo absolutni vitézstvi

v prestizni Mezinarodni soutéZi Francesca Vifiase

v Barceloné a nasledné angaZzma v Metropolitni ope-
fe v New Yorku. Da se tispéch v tak raketové rych-
losti zvladnout?

Véiim, Ze d, ale podle mé jediné s dostatkem pokory.
Uspéch je, soudim, kombinacf poctivé prace a talentu,
Stéstf a prave té pokory. Jen tak Ize Gspéch i boj v konku-
renénim prostfedi zvladnout, jen tak Ize nastavit, Ze po-
myslIné vysluni nebude jen chvilkovou zaleZitost.

Mate néjaky recept, jak se s Gispéchem vyrovnat?
Vim, Ze nesmim polevovat, ale ani se nebudu pretéZovat
ve faleSném domnéni, Ze ted to vSem natfu a ukazu, co
viechno ve mné je. Uvédomuii si, Ze sv(j hlas nesmim
zneuZit v momentainf Gsp&Sné etapé, nechci jen vyuZivat
sily a mlad a jit nadoraz. Je potFeba se sebou trochu hojo-
vat a védét, jak kfehkym nastrojem hlas zpévéka je. Sna-
Zim se nelétat v oblacich. VEdél jsem to jiZ na konzervato-
fi, a 0 to spiS si to pfipomindm po Uspéchu v Barcelong,

v New Yorku... To jsou ty faktory, co mé drZi pfi zemi. Rov-
néZ trochu ,bojuji” s hlavou, jsem chvilemi na pochybéch
a prekondvam se, ale tak je to spravné. Ono to ¢lovéka nu-
tf pracovat a vyvijet se.

Mivéte trému? Jak zvladate vystupovani pred
publikem?

Ted mam obdob, kdy mém trému stradnou. Snad &im dal
vEtsi, protoZe nechci svoje publikum zklamat. Mnichov

ROZHOVOR | INTERVIEW

a potom New York jsou ndherné, ale v kariéfe pomémé
rychlé roky, které pfinesly ovoce, ale maji i své kazy. Pred-
stavte si, Ze dobfe vite o nékterych svych Spatnych navy-
cich pfi zpivani, stra3né moc je chcete odbourat a pracu-
jete na tom, ale ono to nejde hned... a s tim v&im musite
na pédium! Opernf role maj svou hereckou strénku a or-
chestr, za né se mali¢ko schovate a vystupovéni je

o trosku snazsf, ale koncerty, které jsou jen o vas, tam
mivém jako perfekcionista nemalou trému. Ale snad

sxxe

Spolupracujete s renomovanym italskym opernim te-
noristou a pedagogem Antoniem Carangelem. Kam se
spoleéné chcete posunout?

Mou aktuaini metou je dét sv(j hlas do balancu, technické-
ho i repertodrového. Profesiondlni svét opery totiz neod-
pousti. Neodpousti vykyvy osobnostni, ale ani vykyvy zdra-
votni. Rychle jsem splynul s New Yorkem, z ného jsem zce-
la nad3eny, ale musim se je3té naucit Zit na cestach tak,
aby to mym zdravym hlasem neottdslo. Také se musim na-
ugit byt pfipraven na rychlé zmény. Objevily se mi nabidky,
0 nichZ jsem snil, a j& se na né chci dobre pfipravit.

Mate volno?

Pracuji na tom! Pravé proto, Ze jsem perfekcionista a stras-
né si porad vazim Stéstf, kterého se mi dostalo, mdm tim
SVETOZNAMA SOPRANISTKA DIANA SOVIERO JE
PEDAGOZKOU PETRA NEKORANCE V NEW YORKU.
WORLD-RENOWNED SOPRANO DIANA SOVIERO
IS PETR NEKORANEC'S TEACHER IN NEW YORK.

neustéle zaméstnany mozek a citim, Ze to nenf dobfe. Tak-
Ze ted'se ugim sem tam ,vypnout”, chodim si zahéhat ne-
bo do posilovny. Také rad jim a vafim. A zahrada a fyzickd

prace viibec mé bavi moc, tam vypnu doopravdy.

Since 2016 Petr has been a participant in the Lindemann Program at New York's Metropolitan Opera — the first
Czech artist to be accepted into this prestigious two-year project. In 2014—2016 he was a member of the Opera
Studio at the Bavarian State Opera in Munich, where he sang a number of roles including the title roles in Rossi-
ni's Count Ory and Britten’s Albert Herring. He was awarded the Bavarian Arts Prize for the latter role. Currently he
is working closely alongside the renowned Italian tenor and teacher Antonio Carangelo.

2017 was a breakthrough year for Petr. In January he took part in one of the world's top three singing competi-
tions, the Francisco Vifias competition, held at Barcelona’s Gran Teatre del Liceu. He won first prize out of a total
550 entrants. He also won extraordinary awards from the legendary singer Placido Domingo and the Teatro Real de
Madrid.

A further career opportunity came in the summer of 2017 in New York, where the Metropolitan Opera organizes
a series of opera concerts in the city's parks. He stood in for Stephen Costello (who was ill) at a performance in
Central Park — and he captivated both the audience and music reviewers.
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REZIDENCE PANU Z PERNSTEJNA POVSTALA Z POPELA JAKO BAINY FENIX.
THE FORMER RESIDENCE OF THE PERNSTEJNS HAS RISEN FROM THE ASHES LIKE THE PHOENIX.

V pardubickém zamku se snoubilo nadani mistri vSech oborii urbanismu,
architektury, socharstvi, malifstvi, vodniho i vojenského stavitelstvi. Honosna
pozdné goticka a rané renesanéni pernStejnska rezidence neopakovatelnym
zplisobem souzni s méstskym organismem vychodoceské metropole, byt se
¢asto ukryva za mohutnym valem se étyfmi rondely a hradbou zelené. O to vice
navstévnik uzasne, kdyZ projde jedinou vstupni branou a spatfi samotny palac.
Tento pohled roéné tahne desetitisice lidi, ktefi sem proudi nejen za pamatkou,
ale i za pestrym programem muzea a galerie.

Pardubice’s chateau is a showcase for the work of many talented individuals

- architects, designers, sculptors, painters, engineers and military planners.
This impressive late Gothic and early Renaissance residence, originally built

for the powerful Pernstejn dynasty, is an oasis of calm in the very heart of
Pardubice’s city centre. Nestling amid its greenery, and still protected by its
fortifications, this majestic palace still has the power to surprise visitors with
its grandeur as soon as they step through the gates. The chateau attracts tens
of thousands of people per year, enjoying not only the building itself, but also
the treasures of the museum and gallery.

12



REDITEL ZAMKU PARDUBICE TOMAS LIBANEK.
DIRECTOR OF PARDUBICE'S CHATEAU TOMAS LIBANEK.

Pardubicky zdmek prévem patff mezi nejvyznamnéjst
nérodnf kulturni pamétky Ceské republiky.

Je to jedinecny doklad vojenského stavitelstvi
Sestnactého stoleti. Propojeni renesanéni rezidence
s mohutnym opevnénim je pozoruhodné. Navic valy
s kruhovymi rondely se v takovém rozsahu nedocho-
valy nikde jinde ve stfedni Evropé. Rozlohou bezméla
Ctyricet tisic metrl ctveregnych pak predurgily charis-
ma mista jako odzy zeleng,” fika feditel Vychodoges-
kého muzea v Pardubicich Tomas Libanek.

Valy, které od roku 1921 slouZ lidem k prochaz-
kam, skytaji krasny vyhled na domy historického jadra
mésta. K nim pfiléhaji budovy takzvaného Prihradku,
plivodné barbakénu, jenZ byl sou¢asti opevnéni
a chranil jedinou pFistupovou cestu do zamku pres
vodni pfikop. ,Pfihradek tvofi dileZitou komunikaéni
spojnici mezi centrem Pardubic, zdmkem a soutokem
fek Labe a Chrudimky. Za toto urbanistické uspofada-
ni vdécime Slechtickému rodu Pernstejnd, ktefi svoji
pozornost na vychod Cech upfeli na konci patnéctého
véku,” upozorfiuje dale feditel muzea Libanek.

Tehdy hledal Vilém z Pern3tejna vhodné sidlo pro
rodovou rezidenci. On a jeho synové patfili k nejvliv-
n&jsim muzim v €eskych zemich. ,Pro€ mocny Pern-
Stejn prenesl své hlavni sidlo v roce 1491 pravé do
Pardubic, pfesné nevime, ale d4 se usuzovat, Ze ho
k tomu vedla strategicka poloha mista. Nebylo odtud

ZAMEK PARDUBICE

daleko do Prahy, zérovef mél blizko ke svym rozséh-
lym majetkim na Moravé, a navic mohl k obrané vyu-
Zit i soutoku dvou fek,” poznamenava Libanek.

Z mnoha divodd, k nimZ patfilo i nebezpeti turecké
expanze na Balkang, se pak zaméfil na budovani roz-
sahlého opevnént, pfi kterém prisly vhod také zkuge-
nosti rybnikard. Ti v okolnf krajiné pracovali na mohut-
nych vodnich nadrzich a kandlech. ,Zamozny rod ale
nechtél slevit ani v komfortu bydlenf a reprezentativ-
nosti sidla. V Pardubicich tak vznikl luxusni sidelni ob-
jekt, byt bez park a rozsahlych zahrad. Misto toho byl
diimysIné chranén. Opevnéni obstalo i pozdéji za tfice-
tileté valky pri obléhani mésta Svédskymi vojsky pod
vedenim generala Torstensona,” pfipomind Libanek.

Samotny goticko-renesanéni palac se do paméti
navstévnikd vryje nejen pro architektonickou rozma-
nitost, ale i pro decentni propojeni zamku s télesem
valu Gzkym krytym prechodem, typickym pravé pro
tuto stavbu.

»Z impozantnf architektury mdZeme &ist, jak na
sebe jednotlivé stavebni etapy navazovaly. PernStej-
nové pri vystavhé vyuZili i starSich konstrukci pdvod-
niho vodniho hradu, jehoZ korfeny sahaji az do konce
tfindctého stoleti. Vilém z PernStejna prestavél objekt

"y

na modernf panské sidlo s ¢tyrkfidlou dispozici,” Fika

MISTO, KDE SE SNOUBI POZDNI GOTIKA S RANOU
RENESANCI.

A COMBINATION OF LATE GOTHIC AND EARLY
RENAISSANCE.

Pardubice’s chateau is one of the Czech Repub-
lic's most valuable cultural heritage sites.

Tomas Libanek, Director of the East Bohemia Mu-
seum, explains its importance: “It is a unique example
of 16th-century military architecture. The combina-
tion of a Renaissance palace with massive fortifica-
tions is remarkable. The embankments with their four
roundels are the best-preserved examples of their
type anywhere in Central Europe. And the 40 000
square metres of parkland make the entire complex
a true oasis of greenery.”

The embankments have been a popular spot for
a stroll since being opened to the public in 1921, and
they offer beautiful views of the historic city centre.
Next to them is the PFihradek complex — originally
a barbican which formed part of the fortifications, pro-
tecting the only access route to the chateau (across
amoat). Libének gives more details: “The PFihradek
complex is an important link between the city centre,
the chateau, and the confluence of the Labe and Chru-
dimka rivers. It was built for the Perndtejn dynasty,
who began to focus their activities on East Bohemia at
the end of the 15th century.”

Vilém of Perntejn (along with his sons) ranked
among the most influential nobles in Bohemia. He was
looking for a suitable location for the family residence,
and in 1491 he eventually chose Pardubice. Libanek con-
tinues: “We don't know exactly why he opted for Pardu-
bice, but it was probably due to the town’s strategic lo-
cation — not far from Prague, but also near enough to

13
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feditel pred zdmkem, kde pozdni gotika prechazi v re-
nesanci, aby ta byla pozdéji doplnéna dpravami pro
potfeby baroka.

.V prvni poloviné Sestnactého stoleti bylo na zam-
ku rusno. Vojtéch a Jan, synové Viléma z Pern3tejna,
pokraCovali v Gpravach v duchu renesance, cemuz pfi-
zpUsohili i interiéry palace. V nasténnych malbach se
mimo jiné zrcadli ndboZenské a politické presvédéent
perndtejnskych bratfi, kdy tradiéni kfestanska symboli-

the family’s large estates in Moravia. And of course the
position at the confluence of two rivers made the cha-
teau easier to defend.”

Worried by the precarious military situation (espe-
cially the Turkish expansion in the Balkans), the
PernStejns decided to build extensive fortifications at
their home. They called upon the knowledge of local en-
gineers who had built numerous fishponds and canals in
the region. Libanek explains why the chateau became

Propojeni renesanéni rezidence s mohutnym
opevnénim je pozoruhodné. Navic valy s kruhovymi
rondely se v takovém rozsahu nedochovaly nikde

jinde ve stfedni Evropé.

The combination of a Renaissance palace with massive

fortifications is remarkable. The embankments with
their four roundels are the best-preserved examples
of their type anywhere in Central Europe.

ka dostala novy obsah v duchu luterské reformace,

a neni vylou€eno, Ze se zde uskute¢nilo nejedno dilezi-
té jednani Ceské reformni §lechty,” upozoriiuje Feditel
muzea u renesanéniho portalu, za nimZ stoupaji staré
drevéné schody do tfi reprezentativnich sal(i.

V Rytitskych salech, jak se mistnostem dnes fikd,
se rozsahlé fragmenty pozdné gotické ornamentalni
vyzdoby prolinaji s renesanénimi prvky iluzivni archi-
tektury a vypovidajf o velké umélecké zdatnosti mis-
trQ pInicich zadani pand zubfi hlavy. Velky um pak
predvedli také restaurdtofi ve dvacatém stoletf, kdy
doslo k objeveni maleb a jejich zachrané.

LUnikatnf jsou monumentéini ndsténné malby
z tficatych let Sestnéctého stoleti. Prvni, Zékon a Mi-
lost, zobrazuje antitezi Starého a Nového zakona. Di-
lo ovlivnéné pracemi Lucase Cranacha starSiho pred-
stavuje nejvétsi znamé vyobrazeni tohoto motivu. Ve
Vojtéchové séle ndvstévniky upouta akt Zeny se zrca-
dlem v ruce, jejiZ chodidla elegantné spocivaji na vrt-
kavé kouli,” upozorfiuje Libanek na pavab damy pFed-
stavujici Stésténu vrtkavou — Fortunu Volubilis.

Po jeji pravici sl zdobi dal$i rozmérny figurdini vyjev,
Samson a Dalila, s vroenim 1532. Mistrné zvlddnuté
vypravéni starozékonniho piibéhu je zasazeno do maje-
statni scenérie zaalpské krajiny. Z plvodniho vybaveni
zamku se do dne3ni doby nedochovalo téméf nic. V roce

BOHATSTVI PERNSTEJNU BYLO ULOZENO

V OBROVSKE DUBOVE TRUHLE.

THE PERNSTEJNS KEPT THEIR VALUABLES

IN A CHEST MEASURING 4.5 METRES BY 1 METRE.
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unique: “The Pern3tejns insisted on high levels of luxury
and comfort, and their residence had to be built on

a very grand scale. But they also had to ensure it was
protected — so instead of large parks and gardens they
built fortifications, which even managed to withstand
the siege of Pardubice by the Swedish general Torsten-
son during the Thirty Years' War."

The palace combines a wide variety of late Gothic
and early Renaissance elements — as well as further al-
terations made at a later date, during the Baroque era.
A unique feature is a narrow covered walkway linking it
to the embankment. Libanek continues: “Looking at the
imposing architecture, we can see how one phase of
building followed on from the previous one. When build-
ing the chateau, the Pernstejns incorporated older
structures from a former moated castle built from the
late 13th century onwards. Vilém converted this castle
into a modern aristocratic residence.”

Standing next to a Renaissance portal and a wood-
en staircase leading to three grand public chambers,
Toma$ Libanek explains the changes made during the
Renaissance era: “During the first half of the 16th cen-
tury, the chateau interiors were remodelled in a Re-
naissance style by Vilém's sons Vojtéch and Jan. The
murals inside the chateau reflect the brothers' reli-
gious and political beliefs — with symbolism inspired by
the Lutheran Reformation. It may well have been one
of the most important centres of the Bohemian Prot-
estant nobility.”

Today the three public chambers are known as the
knights" halls, and they feature extensive fragments of
late Gothic ornamental murals combined with Renais-
sance “trompe I'oeil” elements (i.e. optical illusions)
which showcase the artistic talents of the local crafts-
men working for the Pernstejns. The murals were dis-
covered in the 20th century and have been beautifully
restored.



NA DRIVE ZALOSTNEM STAVU PAMATKY SE PODEPSALY CASY KOMUNISTICKE TOTALITY. ZASLUHOU MUZEA
POD VEDENIM REDITELE FRANTISKA SEBKA SE SKODY PODARILO NAPRAVIT.

THE CHATEAU FELL INTO DISREPAIR DURING THE COMMUNIST ERA. THE MUSEUM — LED BY ITS FORMER
DIRECTOR FRANTISEK SEBEK — HELPED TO RESTORE THIS HISTORIC BUILDING TO ITS FORMER GLORY.

1560 Pernstejnové prodali zamek krali, panstvi se stalo
krélovskym komornim majetkem, kde sidlila pouze spra-
va velkostatku, velka €ast vécf byla zfejmé rozprodéna.
0Ozvénou honosnych interiér(i jsou vedle maleb propra-
cované renesanéni malované kazetové stropy.

4Lachovaly se pouze ve dvou mistnostech. Co se
ty€e ndbytku, tak ndm tu preci jenom jedna véc zi-
stala. Jedna se o pozdné stfedovéky trezor, ktery ov-
gem neni veFejnosti b&Zné pFistupny,” vysvétluje fedi-
tel muzea. Vstupujeme po togitém schodisti do pod-
zemnich prostor pod zdmeckou kapli.

Pokladnici stfeZi troje Zelezné dvere. ,Bohatstvi
PernStejn{ bylo uloZeno ve ¢tyfi a pdl metru dlouhé
a metr Siroké dubové truhle. Dnes je prazdna, ale i tak
je pro nas velmi cenng, nebot podobné velkou a sta-
rou truhlu v 8eskych zemich nenajdeme,” popisuje je-
den z klenotd pardubického zamku Libének.

Ve sklepenf probihaji restaurdtorské préace. ,Velmi
jemné oSetiime dfevéné i kovové &asti truhly. Snazi-
me se o to, aby byl zdmek v dobré kondici, €imz nava-
zujeme na praci nasich predchidcd,” Fika Libanek.

V devadeséatych letech minulého stoleti povstal
zémek z popela. ,Setkavdme se s pamétniky, ktefi
v dobé dospivant, kdy byl aredl uzavren, pamatku taj-
né nav§tévovali. Pamatuji zni¢ené budovy, rozpadlé
stropy a neutéSeny stav vall, zaroveri maji k mistu
velky citovy vztah,” upozoriiuje Libanek.

Pamatce neprospélo dlouholeté hospodarské vyuzi-
vani, ovdem nejvice se na Zalostném stavu podepsaly ¢a-

Libének gives more details of the décor: “The mu-
rals from the 1530s are unique. There is a remarkable
depiction of the antithesis between the Old Testament
and the New Testament. Inspired by the work of Lu-
cas Cranach, this is the largest known depiction of this

UNIKATNI NASTENNE MALBY Z 30. LET
16. STOLETL.
UNIQUE MURALS DATING FROM THE 15308.

motif. In the Vojtéch hall, visitors admire a nude of

a woman holding a mirror, her feet resting elegantly on
a ball.” She depicts ‘Fortuna Volubilis’ — precarious for-
tune, and the ball represents the fragility and imper-
manence of fate.
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sy komunistické totality. ,Zasluhou muzea pod vedenim
feditele Frantiska Sebka se skody podafilo napravit,” pfi-
pomind Libének. Je tomu piesné dvacet let, co byl objekt
znovu otevren, pficemZ v rekonstrukcich se pokratovalo
i po roce 2001, kdy se vlastnikem stal Pardubicky kraj.
Na zamku sidli Vychodo¢eské muzeum v Pardubi-
cich a Viychodoceska galerie v Pardubicich, jejichZ sbir-

zidenéniho sidla vyznamného $lechtického rodu. Sou-
¢asti obnovy bude i véhlasnd perntejnskd zbrojnice.
Jen ruénich palnych zbranf se v zémku kdysi ukryvalo
na tisic, k cemuz bylo potieba pocitat i s 39 dély s cel-
kem 83 hlavnémi.

,Letos jsme na valech instalovali repliky varhanovych
dél, pricemZ chceme postupné vybudovat zbrojnici, ktera

V devadesatych letech minulého stoleti povstal

pardubicky zamek z popela.

Pardubice’s chateau is not just the jewel in the city's
crown - it has also risen like the Phoenix from the ashes.

ky majf republikovy presah a je o né zajem i v zahrani-
¢i. Zaroveni se pamatka stala dileZitym prostorem kul-
turniho Zivota ve mésté a mistem setkavani lidi.

Snad diky vrtkavé St&sténg, snad diky zelenym va-
ldm pfipominajicim Ctyflistek se zamku v poslednich
dvaceti letech daff. Pardubicky kraj pfipravuje rozsah-
1é projekty, které prispéji k rehabilitaci arealu jako re-

by pripominala &asy, kdy byl pardubicky zdmek vyznam-

nym centrem politického Zivota. SnaZime se o vyvazeny

program, ktery v sobé zahrnuje nejen kulturu od divadla

pres muziku po v8emoZzné udalosti riznych zanrd, ale

i sport a pestry program pro déti,” vysvétiuje Libanek.
0 pardubickém zémku, potaZzmo o sprévci aredlu,

Vychodogeském muzeu v Pardubicich, je €asto slySet.

ZAMEK A JEHO OKOLI S NOVE OPRAVENYM PARKEM JE JEDNIM Z NEJNAVSTEVOVANEJSICH MIST VE MESTE.
THE CHATEAU — AND ITS NEWLY RESTORED PARK — IS ONE OF THE MOST POPULAR VISITOR DESTINATIONS IN THE CITY.
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To the right of this figure, there is a large painting of
Samson and Delilah dated 1532. This skilled depiction of
the Old Testament story is set into a magnificent north-
ern European landscape. Almost none of the cha-
teau’s original furnishings have survived. In 1560 the
Pernstejns sold the chateau to the King, and it became
the property of the royal court. No longer used as a resi-
dence, many of its fittings and fixtures were sold off.
However, the murals and the painted Renaissance ceil-
ings give an indication of the grand style in which the
original owners lived.

Libdnek continues: “The ceilings have only survived
in two rooms. And only one original piece of furniture
is still here — a late medieval treasure-chest, which is
not normally on display.” Descending the spiral stair-
case to the cellars under the chapel, we can see that
the chest is guarded by three iron doors: “The
Perndtejns kept their valuables in a chest measuring
4.5 metres by 1 metre. Today it's empty, but it's still
valuable because it's the oldest chest of such a size in
the entire country.”

Restoration work is currently underway in the cel-
lars, as Libének explains: “We are carefully restoring the
wooden and metal parts of the chest, which is a very
delicate task. We must ensure that the chateau remains



in good condition, following in the footsteps of the re-
storers who preceded us.”

Pardubice’s chateau is not just the jewel in the
city's crown — it has also risen like the Phoenix from the
ashes, as Libanek recalls: “Some visitors still remember
visiting the chateau secretly, when the entire site was
closed to the public. They remember the abandoned
buildings, collapsed roofs and derelict fortifications.”

It was mainly the former communist regime which al-
lowed the chateau to fall into such disrepair. But it was
eventually saved from complete destruction by the Muse-
um, led by its then-Director FrantiSek Sebek. It is precisely
twenty years since the site was re-opened to the public,
and reconstruction work has continued since 2001 (when
it came into the ownership of the Pardubice Region).

The chateau is home to the Museum of East Bohe-
mia and the East Bohemian Gallery, whose collections
are renowned far beyond the borders of the Czech Re-
public. It is also a popular venue for cultural events and
a favourite meeting-place for local people.

Perhaps thanks to Fortuna Volubilis, or maybe the
shamrock-shaped layout of the embankment, the cha-
teau has experienced its own renaissance during the
past two decades. The Pardubice Region is planning
a number of restoration projects, including one which
will restore the Pern3tejns’ renowned arsenal. Around
a thousand hand-held firearms were once stored at the
chateau, plus 39 cannons with 83 barrels in total.

Museum Director Libanek sums up the role the cha-
teau plays in Pardubice life: “This year we installed rep-
lica cannons on the fortifications — we are gradually
building up an arsenal commemorating the days when
the Pardubice chateau was an important centre of polit-
ical life. But we're about much more than just looking
back in time. We are also a vibrant cultural venue — for
theatre, music, sport, children’s events, and much more.”

Pardubice’s chateau — and the Museum — is often
in the news. In 2016 there was huge public interest
when hundreds of Czech medieval coins (dating back
to the late 10th century) were found near the village of
Chyst. Libanek explains the Museum’s mission: “We aim
to integrate the world of the museum with the world
of this unique building, while also helping to raise the
museum's national and international profile. Valuable
work is done by our historians, ethnographers, archeol-
ogists and scientists, who all help to present the cha-
teau to the public.”

The chateau grounds are rich in flora and fauna.
A'large part of the embankment is now listed as a Euro-
pean Site of Community Interest (SCI) as it is home to
a rare species of hermit beetle. Libanek adds: “Most
people can't imagine the chateau without its peacocks.
Children love collecting peacock feathers, and whole
families often come to find them.”

VARHANOVA DELA Z DOBY, KDY ZAMEK PARDUBICE PATRIL PERNSTEJNUM, SE VRATILA NA OPEVNENE VALY.
THE CANNONS, DATING FROM THE PERSTEJN ERA, ONCE AGAIN FORM PART OF THE CHATEAU'S FORTIFICATIONS.

Mimoradny zajem médii, odborné i laické vefejnosti vy-
volal v roce 2016 nélez stovek Eeskych denari z konce
10. stoleti objeveny na katastru obce Chyst. ,Snazime
se propojit svét muzea se svétem jedinecné pamatky,
pficemZ budujeme renomé odborné instituce republiko-
vého vyznamu. Pfi prezentaci pamdtky pak ¢asto sta-
vime na préci nasich historik, etnograf(, archeologt

"y

a prirodovédcd, ktefi maji co nabidnout,” fika Libanek.

S Zivotem na zamku souvisi také bohata fauna
a fléra. Velkd €ast vall je dnes prohlaSena za evrop-
sky vyznamnou lokalitu, a to pfedevsim diky vzacné-
mu brouku pachniku hnédému. ,Vétsina navstévnikl
si v8ak zdmek nedokaZe predstavit bez pavl. Pavi
pera jsou Castou trofeji déti. A byvé zvykem, Ze ma-
minky & babicky s détmi pravidelné pFichdzeji pravé
kvali pavam,” dodéva Libanek.

NA ZAMKU Z1JE 27 PAVU, NA NAVSTEVU ZA NIMI CHODI DETI I DOSPELI.
THE CHATEAU IS HOME TO 27 PEACOCKS, WHICH ARE POPULAR WITH CHILDREN AND ADULTS ALIKE.



ZA OLYMPIJSKYM SNEM

DO PARDUBICKEHO KRAJE
LIVING THE OLYMPIC DREAM

Olympijské hry. Pro vétSinu sportovci vrchol kariéry a nejdileZitéjsi zavod, na ktery vzpominaji cely Zivot. Jen
probojovat se na né vyZaduje spoustu dfiny a ¢asto také Stésti. Motivaci mladym sportovciim u nas mize byt
svou neopakovatelnou atmosférou také Olympiada déti a mladeZe. Je to nejvétsi sportovni akce v Ceské republice
v Zakovskych kategoriich. Nejblizsi zimni olympiadu bude od 28. ledna do 2. iinora hostit Pardubicky kraj.
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Olympi4da d&t a mlddeZe je projektem Ceského
olympijského vyboru, ktery vZdy spolupracuje s jednim
krajem jako poradatelem. Letni hry se konaji v lichych
letech, zimnf hry v sudych letech. Sportovcim navo-
zuji atmosféru opravdovych olympijskych her, takze
mladi G€astnici nejsou ochuzeni o zapaleni olympijské-
ho ohné, slavnostni ceremonialy ani o sloZeni olympij-
ské prisahy.

.Myslim si, Ze je to naprosto skvéld prileZitost. Libf
se mi snaha o v8echny ty procedury, slavnostni zahd-
jeni nebo vyhlaseni vysledkd je vlastné stejné jako na
velké olympiadé&. Déti si to mohou vyzkousSet, potkat
sportovce z jinych kraj, ale i z jinych sportd. Je to
skvéld myslenka a jsem moc rad, Ze jako jedné z méla
zemf se ndm daff tuto akci drzet,” fekl Martin Doktor,
dvojnasobny zlaty medailista z Letnich olympijskych
her 1996 v Atlanté. Dnes je legendarni kanoista spor-
tovnim feditelem Ceského olympijského vyboru.

Na zagatku vSeho byla v roce 2003 premiérova
letni olympidda v Pardubickém kraji. Od té doby se
uskutecnilo dalsich sedm letnich a sedm zimnich her,
neZ se nejlepsi mladf sportovci po 15 letech vrati zno-
vu tam, kde se projekt zrodil. Tentokrat vSak s lyZemi
a hokejkami, Olympidda détf a mlddeZe 2018 bude to-
tiZ zimni. Akce by se mélo zGEastnit na 1 764 sportov-
ci, trenérd a servisman(i. Dalsi desitky aZ stovky lidf
budou tvofit organiza¢ni $tab s dobrovolniky.

Je to opravdu krasné. Myslim, Ze to je skvéla
vit kariéru vrcholového sportovce,” nechal se slySet
badmintonista Petr Koukal. I on zaZil olympijské hry
na vlastni kizi. V roce 2012 v Londyné byl dokonce
vlajkonoSem Eeské vypravy. Atmosféru Olympiady déti
a mladeZe Koukal okusil v Brné, kde si zahral exhibi¢ni
zépas proti Adamu Mendrekovi. ,Mam k tomu jednu
velkou vytku. Vzniklo to pFili§ pozdg, protoZe bych se
jako Zak takové akce také rad G&astnil. I kdyZ jsem
vnéj8i motivaci nikdy dpiné nepotieboval, v&fim, Ze by
mi tahle akce hrozné moc dala,” nepochyboval.

Hry VIIL zimni olympiady d&tf a mladeZe Ceské
republiky, jak se akce oficidlné nazyva, se konaji od 28.
ledna do 2. inora 2018 na mnoha mistech v Pardubic-
kém kraji. Ale hezky popotadg. V nedéli 28. ledna se

The Olympic Games — for most athletes the pinnacle of their career,

and the source of lifelong memories. Just qualifying to compete at

the Olympics is a huge achievement, requiring plenty of hard work and

a good dose of luck too! Now talented young athletes can experience the
thrill of competitive sport at the Czech Republic’s largest youth event
of its kind - the Children and Youth Olympics. The next winter version

of this popular event will take place in the Pardubice Region from 28

January to 2 February.

NEJLEPST MLADI SPORTOVCI SE PO 15 LETECH VRATI ZNOVU DO PARDUBICKEHO KRAJE.
AFTER A 15-YEAR GAP, THE CZECH REPUBLIC'S TOP YOUNG ATHLETES RETURN TO THE REGION.

The Children and Youth Olympics is a project of the
Czech Olympic Committee, and it is always co-organ-
ized with the host region. The summer version is held
in odd-numbered years, the winter version in even-
numbered years. The event gives young athletes

a taste of the wonderful atmosphere of the real
Olympics, including the Olympic flame, the opening
ceremony, and the Olympic oath.

The sporting director of the Czech Olympic Com-
mittee is legendary canoeist Martin Doktor, a double
gold medal winner at the 1996 Olympics in Atlanta.
He explains the idea behind the Children and Youth
Olympics: “It’s a great opportunity for talented
youngsters, and it has an authentic flavour of the
real Games, including the opening ceremony and the
announcement of the results. It's an excellent idea,
and I'm delighted that we're one of the few countries
to keep it going on a regular basis.”

The Pardubice Region hosted the first ever sum-
mer Children and Youth Olympics back in 2003. Since
this premiere, various other regions have hosted sev-
en summer and seven winter games. Now, 15 years
later, the event is set to return to the place where it
was born — but in 2018 hurdles and javelins will be
replaced by hockey sticks and skis. The Region will
welcome over 1750 athletes, coaches and assistants,
plus hundreds of volunteers and members of the or-
ganizing team.

Badminton star Petr Koukal is a hig supporter of
the event: “It's a wonderful thing — and a great way
to give kids a taste of what it’s like to be a top ath-
lete.” Koukal speaks from personal experience: at the
London 2012 games he was the standard-bearer for
the Czech team. He also appeared at the Children
and Youth Olympics in Brno, playing an exhibition
match against Adam Mendrek. He only has one re-
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vSichni sportovci i s trenéry a doprovodem sjedou do
pardubické Tipsport areny, kde v 15 hodin za¢ne slav-
nostni zahajovaci ceremonidl. Poté se mladf olympio-
nici rozprchnou na ubytovani a od pondéli uZ startuje
olympijské zapolenf naostro.

»Sportovisté Olympiddy déti a mladeZe 2018 budou
rozloZena do Sesti mést v Pardubickém kraji. Soutéze
v biatlonu, béZeckém lyZovani a lyZarském orientacnim
béhu se uskute¢ni v Letohradu, alpské lyZovéani na Bu-
kové hote v Cenkovicich, skicross a snowboarding na
Vétrném vrchu na Dolni Moravé, ledni hokej v Chocni
a v Ceské Trebové, krasobruslent, rychlobrusleni, achy
a tane¢ni soutéZ v Litomysli. V rodisti Bedficha Smeta-
ny, bude také olympijsky ddim. Olympidda ma i medai-
lovy ceremonidl, ktery v Gtery 30. ledna pfivita kulturnf
dam v Usti nad Orlici. Vrchol her je pFipraven na &tvr-
tek 1. Ginora, kdy v Ceské Trebové olympijsky ohefi za-
se na rok zhasne,” uved| pfedseda organizaniho $tabu
René Zivny.

Mladf sportovci na Olympiddé déti a mladeZe sou-
téZi pod vlajkou a v barvach svych krajd, ve kterych
maji trvala bydli§té. Za predni umisténi v zavodech
ziskavaji medaile, ale vysledky z individualnich i tymo-
vych soutéZ se zapotitavaji také do celkového poradi
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krajl. Zastupci toho nejlepSiho na zavérecném cere-
monidlu pfevezmou pohar pro vitéze. ,Rozdil oproti
normalnim zavodm je v tom, Ze tam nejsem jen sa-
ma za sebe, ale zéroveri reprezentuji kraj a chci do-
sahnout co nejlepsiho vykonu, abych ziskala i néjaké
body pro celou vypravu. Je také super, Ze se vSichni
z celého kraje vzajemné podporujeme. Nasla jsem si
hodné kamaradi nejen z atletiky, ale i z jinych spor-
td,” priblizila své dojmy Klara Bartoskova, kterd na
olympiadé 2017 v Brné vybojovala pro Pardubicky kraj
stfibro v zavodé na 300 metrd a bronz ve Stafeté na
4x60 metrd.

Celkové poradi krajl na brnénské olympiadé ovladli
mladf sportovci Jihomoravského kraje, kdyZ za sebou
nechali Prahu a StfedoCesky kraj. Pardubicky kraj skon-
¢il na devatém misté s tésnou ztratou na pricky pred
sebou. Doma bude ur¢ité pomyslet na lepsi umisténi.

Olympiada déti a mladeZe to jsou také silné emo-
ce. Obrovska radost na strané vitéz(, smutek a zkla-
mani v tabofe porazenych. Nouze nenf ani o vyznam-
né a nezapomenutelné milniky. Tak napfiklad na po-
sledni letni Olympiadé détf a mladeZe v Brné Sokoval
pritomné divaky, ale i trenéry a soupefe patnactilety
Tomas Kratochvil. Prog? V dalce sko€il pfi jednom ze

AKCE BY SE MELO ZUCASTNIT NA 1 764 SPORTOVCU,
TRENERU A SERVISMANU.

THE EVENT WILL FEATURE 1 764 ATHLETES, COACHES
AND ASSISTANTS.

gret: “It's a shame the event didn't exist when I was
a boy, because I'd have really enjoyed taking part in
it. I never had any problems with motivation, but I'm
sure it would have been a great experience for me.”

The 8th Winter Children and Youth Olympics will
take place from 28 January to 2 February 2018 at
a number of venues throughout the Pardubice Re-
gion. The opening ceremony — attended by all the
competitors, coaches and support staff — will begin
at 3 p.m. on Sunday 28 January in Pardubice’s Tip-
sport Arena. The young athletes will then go to their
accommodation, and the actual games will begin on
the following day.

The venues will be located in six towns and cities
throughout the Pardubice Region. The biathlon,
cross country and ski orienteering events will be held
in Letohrad. Bukové Hora in Cenkovice will host the
downhill skiing, while Vétrny Vrch in Dolni Morava
will host the skicross and snowboarding. The ice
hockey tournament will take place in Chocer and
Ceska Trebova, while Litomy3 (birthplace of com-
poser Bedfich Smetana) will be the venue for the fig-
ure skating, speed skating, chess and dance — as
well as the Olympic House (in the European Training
Centre). The medals ceremony will take place on
Tuesday 30 January in Ustf nad Orlicf, and the games
will culminate on Thursday 1 February in Ceska
Trebova, when the Olympic flame will be extin-
guished for another year.

The young athletes compete under the banner
of their home region. The top three competitors win



OLYMPIADA DETI A MLADEZE | THE CHILDREN AND YOUTH OLYMPICS

medals, and the results from both individual and
team disciplines are combined to create overall
rankings of the individual regions. Representatives
of the winning region receive a trophy at the clos-
ing ceremony. At the 2017 Brno summer event,
Kldra BartoSkova from the Pardubice Region won
a silver medal in the 300 metres and a bronze in
the 4 x 60 metres relay. She explains the unique
regional dimension of the games: “The great thing
is that I'm not just competing for myself, I'm also
representing my region, to help it get as many
points as possible. All the competitors from a par-
ticular region support each other — I made a lot of
friends not just from athletics, but from lots of oth-
er sports too.”

The overall winners of the event in Brno were the
‘home’ athletes from the South Moravian Region,
with Prague and Central Bohemia occupying second
and third positions. The Pardubice Region finished
ninth, only just behind several close rivals. The target
for the 2018 winter event is clear: to improve this
position.

The Children and Youth Olympics are full of emo-
tions — great joy among the winners, crushing disap-
pointment for the losers. And the games are also the
scene of some unforgettable records. At the last
summer games in Brno, 15 year-old Tomas Kratochuvil
shocked spectators, coaches and fellow competitors
with an amazing long jump of 724 centimetres. If
you're not familiar with the statistics in this sport,
don't worry: all you need to know is that he broke
the national record for his age group by 12 centime-
tres! The original record was set as far back as 4 Oc-
tober 1942 by Jaroslav Fikejz, who later competed at
the London Olympics and won a bronze medal at the
World Championships.

OLYMPIADU DETI A MLADEZE SAMOZREJME PROVAZEJT SILNE EMOCE.
THERE IS NO SHORTAGE OF EMOTION AT THE CHILDREN AND YOUTH OLYMPICS.

Kratochvil's reaction to his achievement was pure
joy: “Amazing, amazing. I didn't feel any different
than normal before the jump — but during the jump
itself I knew it was my best performance of the sea-
son.” He had originally set himself a much more mod-
est target — qualifying for the European Youth Olym-
pics Festival in Hungary. “The limit for qualifying was
695 centimetres — so that was what I was aiming
for," added Kratochvil with a smile.

It's not only about the Olympic flame and the
oath — no Olympics would be complete without
a mascot. At the 2018 games in the Pardubice Re-
gion, the mascot will be the kangaroo Bibi Olympia.
Her real-life namesake was born at the Letohrad cha-
teau in 2016 — the year in which the Pardubice Re-
gion was selected to host the 2018 games. The real
Bibi is a rarity — he’s an albino kangaroo, which
means he's completely white. And his godfather —
who christened him at a ceremony in July —is the
popular actor Jifi Madl. Let's hope Bibi brings good
luck to all the talented young athletes!

SPORTOVISTE ZIMNI OLYMPIADY DETI A MLADEZE
2018 BUDOU ROZLOZENA DO SESTI MEST

V PARDUBICKEM KRAJL

THE CHILDREN AND YOUTH OLYMPICS 2018

WILL TAKE PLACE AT VENUES IN SIX TOWNS

AND CITIES IN THE PARDUBICE REGION.

svych pokust 724 centimetrd. Jestli nejste zrovna
znalci atletickych tabulek, tak vézte, Ze tim prekonal
nérodni Zakovsky rekord o celych 12 centimetrd. A co
vic, dosavadni rekord platil od 4. fijna roku 1942! Teh-
dy jej sko€il Jaroslav Fikejz, ktery pozdéji startoval na
olympiddé v Londyné a ziskal bronz na mistrovstvi
svéta.

Neskutegné, neskutecné,” byla prvni reakce nové-
ho drZitele Zakovského rekordu. ,Citil jsem se jako ob-
vykle, ale je pravdou, Ze pfi samotném skoku jsem se
citil nejlépe za celou sezonu,” pribliZil své rozpoloZeni
Tomés3 Kratochvil. Jeho plany pfitom byly mnohem
skromng;jsi, chtél se ,jen” kvalifikovat na Evropsky
olympijsky festival mlddeZe v Madarsku. ,Limit pro
kvalifikaci byl 695 centimetrd, to byl mdj nejvétsi cil na
této akei,” podotkl s Gsmévem nad tim, jak hravé tento
akol zvIadl.

Uz byla fe€ o olympijském ohni &i skladani slibu, ale
nedilnou sou€asti kazdé olympiady je také maskot &i
maskoti. Tim bude na Olympiadé déti a mladeze 2018
klokanice Bibi Olympia. Jeji Ziva predloha se narodila na
zémku v Letohradu v roce 2016, tedy shodou okolnosti
v roce, kdy Pardubicky kraj ziskal poradatelstvi olympi-
ady. Jde tak trochu o raritu. Bibi Olympia je totiZ vzac-
ny albin klokana rudokrkého, ma tedy netradicné bilou
barvu. A mliZe se chlubit slavnym kmotrem, kterym se
na cervnovém krtu stal herec Jifi Madl. Tak at Bibi
Olympia pfinese mladym sportovcdm hodné $téstil
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HUDEBNI FESTIVAL

HUDEBNI SVATEK JARA

oslavi své jubileum velkolepé

Pardubice’s spring music festival
will celebrate a major milestone

Hudebni tradice v Pardubicich je zakotvena v Zivotech obcant
mésta jiz po mnoho generaci. Vysoka hudebni latka byla jesté
zvySena v roce 1969, kdy vznikla Komorni filharmonie Pardubice,
do té doby byl hlavnim garantem v pofadani profesionalnich
koncerti v Pardubicich Kruh pratel hudby. Spoleéné pak iniciovaly
vznik festivalu, ktery v roce 2018 oslavi 40. vyroci zaloZeni.
Festival Pardubické hudebni jaro nabizi hudbu vech slohovych
obdobi, Zanrové je zaméren predevsim na klasickou hudbu.

Pardubice has a strong musical tradition reaching back many
generations. In 1969 the Czech Chamber Philharmonic Orchestra
was founded here, joining the Circle of Music-Lovers as a major
driving force of the city’s vibrant musical life. The two organizations
worked together to establish a completely new music festival -
Pardubice Music Spring — which will celebrate its 40th birthday

in 2018. Although the festival focuses primarily on classical music,
it also incorporates a wide range of other genres and styles.

Every year, music-lovers from Pardubice and beyond en-
joy a wonderful feast of musical culture — all inspired by
the awakening of spring, a season when music perhaps
sounds best of all.

Each year between early March and mid-May, con-
cert halls and historic buildings in Pardubice and the sur-
rounding area host a series of concerts showcasing the

outstanding talents of some of the most renowned mu-
sicians from the Czech Republic and abroad.

Inits early years, the declared aim of Pardubice Music
Spring was to organize evening performances of excep-
tional quality by major figures on the music scene. The
festival was the brainchild of organist Vaclav Rabas and
members of the Circle of Music-Lovers. In 1983 the city

FESTIVALOVE KONCERTY JSOU ZANROVE VELMI PESTRE (SOPRANISTKA EVA URBANOVA).
THE FESTIVAL CONCERTS COVER A WIDE RANGE OF GENRES (SOPRANO EVA URBANOVA).

Milovnici hudby si kaZdy rok mohou vychutnat pfijemny
hudebnf svatek, v némz inspirujici roli hraje probouzejict
se jaro, kdy hudba zni obzvIasté pfijemné a blizce.
KaZdoro¢né od zagatku bfezna do poloviny kvétna se
v koncertnich sélech a pamétkovych objektech mésta
Pardubic a nové i okolnich mést v regionu kona hned né-
kolik $pickovych koncertt. BEhem téchto hudebnich vece-
ril se predstavuj tuzems3tf i zahraniéni umélci velmi zvu¢-
nych jmen. Pardubické hudebni jaro si uZ na pocatku své
existence vytklo za cil poradat v rdmci hudebnich vecer(

PRAGUE CELLO QUARTET BEHEM VYSTOUPENI
NA PARDUBICKEM ZAMKU.

THE PRAGUE CELLO QUARTET PERFORMING
AT PARDUBICE'S CHATEAU.
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VERDIHO LA TRAVIATA SE SOPRANISTKOU MARII FAJTOVOU (OPERA LIBEREC).
VERDI'S LA TRAVIATA WITH THE SOPRANO MARIE FAJTOVA (LIBEREC OPERA).

kvalitni a ¢asto specifické koncerty vyraznych osobnostf
hudebniho svéta. Za vznikem festivalu stali predevsim
varhanik Vaclav Rabas a predstavitelé Kruhu pFatel hud-
by, oficidInf garanci festivalu roku 1983 poskytl tehdejsi
Méstsky nérodni vybor. Na prvnim koncerté se tehdy
predstavilo Smetanovo kvarteto. ,Festival proSel mnoha
peripetiemi — zdafilymi i obtfZznymi, podle toho, kdo jej vy-
tvérel, jaké k tomu mél prostFedky a jak velky zéjem a po-
moc byly ze strany zfizovatele,” zhodnotil vjvoj festivalu
hudebni dramaturg Bohuslav Vitek, ktery za festival zod-
povidal v letech 1996 az 2007 spole¢né s dramaturgem
Miroslavem HrSelem. ,V té dobé bylo rozhodnuto poFadat
vzdy zhruba pét koncert(i se zcela riznorodym, pokud
mozno netradi¢nim programovym zaméfenim. Le¢ i po
stabilnich letech pfi8la ve vedenf festivalu zména, ktera
v mnoha ohledech pfinesla pomérné hubené roky, kdy
program nesplfioval vyty€ené hodnoty. Festival po onéch
tfech nejistych letech presel pod kfidla Komornf filharmo-
nie Pardubice a posléze Barocco sempre giovane, 0.p.s.
s feditelem Josefem Kre€merem v Cele a festival postup-
né& nabyl profesiondlni, stabiln& vysoké umélecké Grovng.”
Prvni roénik s novym vedenim se uskuteénil v roce
2013. Od téhoZ roku porada festival komorni a symfonické
koncerty, operni a baletnf predstaveni nejen na (izemi més-

SOUCASTI HUDEBNIHO FESTIVALU JE

I OPERA — SPARTAKUS (DIVADLO J. K. TYLA PLZEN)...
THE FESTIVAL ALSO INCLUDES OPERA —
SPARTACUS (J. K. TYL THEATRE, PLZEN)...
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council became the festival's official patron. The very
first performance at the festival was given by the re-
nowned Smetana Quartet. Festival dramaturge Bohuslav
Vitek (who was responsible for the festival's development
between 1996 and 2007, working closely with Miroslav
Hr3el) looked back over its history: “The festival has had
many ups and downs, depending largely on finances and
the attitudes of the patron. Initially, we decided to or-
ganize around five concerts, representing a diverse and
(if possible) non-traditional repertoire. But despite having
laid some solid foundations, the festival was then taken

over by a new management team, and things went
downhill: the original aims were simply not met. After
three disappointing and precarious years, the festival
came under the wings of the Czech Chamber Philharmon-
ic, and later it was taken over by Josef Kre¢mer's man-
agement company ‘Barocco sempre giovane'. It gradually
managed to regain its original highly professional stand-
ards, and went on to reach new heights.”

The first festival held under the new management
was in 2013. Since then, Pardubice Music Spring has host-
ed chamber ensembles, symphony orchestras, opera and
ballet performances — not only in Pardubice itself, but in
concert halls, theatres and historic buildings throughout
the wider region. The festival’s current director and dram-



KONCERT KOMORNI FILHARMONIE PARDUBICE
V DOME HUDBY.

THE CZECH CHAMBER PHILHARMONIC AT THE
HOUSE OF MUSIC.

aturge, Josef KreGmer, gives an overview: “Since 2013 we
have been a fully international festival, and we have been
delighted to welcome soloists and ensembles from Slova-
kia, Germany, Britain, France, the Netherlands, Austria, It-
aly, Poland, Russia, Bulgaria, Israel, the USA, Japan, and
more. Our goal is to continue promoting timeless musical
values and to make music easily accessible to the broad-
est possible spectrum of audiences.” The festival's pro-
gramme offers a plethora of musical delights. Classical

HUDEBNI FESTIVAL

MEZZOSOPRANISTKA DAGMAR PECKOVA PRED TRADICNE PLNYM HLEDISTEM V KOSTELE SV. VAVRINCE VE

VYSOKEM MYTE.

MEZZOSOPRANO DAGMAR PECKOVA PERFORMING TO A FULL HOUSE AT ST LAWRENCE'S CHURCH

IN VYSOKE MYTO.

ta Pardubic, ale téZ v koncertnich sélech, divadlech a pa-
matkovych objektech Sirokého regionu. ,0d roku 2013 je
Pardubické hudebnf jaro mezinarodnim festivalem a jsme
moc radi, Ze jsme zde mohli pfivitat sélisty a hudebni téle-
sa ze Slovenska, Némecka, Velké Britanie, Francie, Nizo-
zemska, Rakouska, Itélie, Polska, Ruska, Bulharska, Izraele,
Spojenych stat, Japonska atd.,” jmenuje sougasny feditel
Pardubického hudebniho jara Josef Kregmer. ,Nasim cilem
je pokraCovat v kvalitnf propagaci trvalych kulturnich hod-
shruje feditel a dramaturg festivalu Kre€mer.

Festival nabizi opravdu Sirokospektraini hudebni kva-
litu. Na své si prijdou milovnici klasiky, mnohdy kofenéné
dobovymi nastroji. V rdmci festivalu se propojuje na prv-
ni pohled nepropojiteiné — tfeba premiéra orchestréini
verze Hlavsovych Pasijovych her velikonognich, které zde
predvedla skupina The Plastic People of the Universe
spolecné s Komorni filharmonif Pardubice. Pfedstavuje
ale také hudbu soudobou — tfeba v ethno and world mu-
sic stylu, které nejednou reprezentovali fantasticti Ci-
génski diabli ¢i jazzman a trumpetista Laco Deczi. V mZi-
ku vyprodané byvaji napriklad swingové koncerty Ondre-

... ABALET — ROMEO A JULIE (BALETNI SOUBOR
MORAVSKEHO DIVADLA OLOMOUC).

... AND BALLET — ROMEO AND JULIET
(MORAVIAN THEATRE, OLOMOUC).

je Havelky a jeho Melody Makers, prinasejici ,sweet and
hot" melodie hollywoodskych muzikala.

.V rémci festivalu sem zavitaly symfonické i komorn{
orchestry, namatkou Symfonicky orchestr hlavniho més-
ta Prahy, Symfonicky orchestr Ceského rozhlasu, PKF —
Prague Philharmonia, Collegium 1704 a dalsi. Samoziej-
mé pravidelnym hostem byla Komorni filharmonie Pardu-
bice. Nechyhéli dirigenti svétového formétu, napiiklad
Vaclav Neumann, Jifi Bélohlavek, Ondrej Lenard, Leo§
Svarovsky, Petr Altrichter, Véclav Luks &i Heiko Mathias
Férster, ovace sklidily opernf i baletni soubory. A samo-
zfejmé tahakem z nejvétsich jsou také sdlisté, jejichz
jména zarucovala piné hledisté, at uZ to byli houslisté Gi-
uliano Carmignola, Josef Spatek, Vaclav Hudegek, Leos
Cepicky &i Pavel Sporcl, violoncellista Ji¥i Barta &i klaviris-
té Ivo Kahdnek, Piers Lane, Igor ArdaSev, Adam Skoumal,
Paul Gulda nebo Nozomi Nakagiriv, varhanici Jaroslav Ti-
ma, Ale$ Barta a Pavel Svoboda, cembalisté Ad El Shalev
¢i Stéphane Béchy. Opomenout nemohu operni zpévaky
Dagmar Peckovou, Evu Urbanovou nebo Stefana Margitu
a ve vy€tu bych mohl pokraovat a stejné bych nefekl
jména viech, ktefi potésili srdce piznivel dobré hudby,”
jmenoval Josef Kre€mer.

Festival je &lenem Asociace hudebnich festivald CR
a Evropské asociace hudebnich festivalli EFA. V roce
2017, na Arts Festivals Summitu ve Wiesbadenu, zafadi-
la mezinarodni porota Pardubické hudebni jaro mezi vy-
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DVORAKOVA STABAT MATER V DOME HUDBY (MJ. S TENORISTOU PETREM NEKORANCEM).
DVORAK'S STABAT MATER AT THE HOUSE OF MUSIC (FEATURING TENOR PETR NEKORANEC).

znamné evropské festivaly a udélila mu ,Zndmku kvali-
ty"! ,To nas samoziejmé t&Si maximalng, na nas ted je
skvélé jméno festivalu udrZet,” uvadi své predsevzeti Jo-
sef Kre€mer.

FESTIVAL SLAVI GTYRICETINY

V roce 2018 bude festival slavit kulaté vyroci svého
vzniku. A to opravdu grandiéznim zpdsobem! ,Jubilejni
40. roénik mezindrodniho festivalu Pardubické hudebni
jaro 2018 zahdji 14. brezna slavnostnim zahajovacim
koncertem — u pHleZitosti 100. vyro&f vzniku Ceskoslo-
venské republiky — Ceska filharmonie cyklem symfonic-
kych basni ,Ma vlast” Bedficha Smetany. ,0 klasicka
vrcholnd dila €eskych autor( je vZdy velky zajem a my
véFime, Ze M4 vlast toto tvrzenf jen podtrhne. Ceska
filharmonie predstavi Smetanovo dilo pro opravdu $iro-
ké publikum, mistem konani bude totiZ hala Tipsport
areny Pardubice. ,Pro tento koncert jsme nechali na
préni Ceské filharmonie vypracovat znalecky posudek
vl Nadim cilem je i v tomto, vlastné obzvlasté v tomto
pfipadé hudebné zasahnout co nejvice posluchagd,”
predstavuje své plany feditel festivalu Kre€mer. Festi-
val uzavfe Filharmonie Brno ,Slovanskymi tanci” Anto-
nina Dvoraka.

V koncertnich salech, divadlech, pamétkovych objek-
tech i méné tradi¢nich prostorach v Pardubicich a okol-
nich méstech se v roce 2018 uskuteéni celkem 24 kon-
certll, opernich a baletnich predstaveni. Na viechny jste
srdecné zvanil
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music lovers have plenty to choose from, including per-
formances on historical instruments. But the festival also
brings together seemingly incompatible genres to create
wonderfully inventive new sounds — such as the premiere
of the orchestral version of Milan Hlavsa's Easter Passion
Games, performed by legendary Czech underground rock
band Plastic People of the Universe together with the
Czech Chamber Philharmonic. There is also contemporary
music from ethnic and world music genres, such as the

fantastic Roma sounds of Ciganski Diabli or the trumpet-
er Laco Deczi. Swing concerts by Ondrej Havelka and his
Melody Makers are sold out quickly to music-lovers who
enjoy their “sweet and hot” versions of tunes from Holly-
wood musicals.

Josef Kre€mer is rightly proud of the stars who have
graced Pardubice’s music venues: “We have hosted
chamber orchestras and symphony orchestras includ-
ing the Prague Symphony Orchestra, the Czech Radio
Symphony Orchestra, the Prague Philharmonia, Collegi-
um 1704, and more. And of course the Czech Chamber
Philharmonic is a regular performer here in its home
city. We have welcomed globally renowned conductors
including Vaclav Neumann, Jifi B&lohlavek, Ondrej
Lendrd, Leo$ Svarovsky, Petr Altrichter, Véclav Luks and
Heiko Mathias Férster. And we have also showcased
opera and ballet ensembles. Among the soloists who
have enchanted our audiences are the violinists Gi-
uliano Carmignola, Josef épaéek, Vaclav Hudecek, Leo$
Cepicky and Pavel Sporcl; the cellist Jifi Barta; and the
pianists Ivo Kahanek, Piers Lane, Igor ArdaSev, Adam
Skoumal, Paul Gulda and Nozomi Nakagiriv. We have al-
so welcomed the organists Jaroslav Tiima, Ale$ Barta
and Pavel Svoboda, plus the harpsichordists Ad El Sha-
lev and Stéphane Béchy. And of course nobody can for-
get the opera singers Dagmar Peckova, Eva Urbanova
and Stefan Margita... and I could continue listing the
names of hundreds of other performers who have en-
riched the lives of Pardubice’s music-lovers.”

The festival is a member of the Czech Association
of Music Festivals and the European Festivals Associa-
tion (EFA). In 2017 the jury at the Arts Festivals Sum-
mit in Wiesbaden ranked it among the major European

KONCERT K JUBILEU ZELEZNICNI DOPRAVY V KRAJI V CESKE TREBOVE.
A CONCERT IN CESKA TREBOVA CELEBRATING THE HISTORY OF RAILWAY TRANSPORT IN THE PARDUBICE REGION.



LACO DECZI V ATRIU PALACI V PARDUBICICH.
LACO DECZI AT THE ATRIUM PALACE IN PARDUBICE.

festivals and awarded it the Quality Label. Josef
KreEmer adds: “Of course we were delighted — and

it's now up to us to make sure that the festival retains
its excellent reputation.”

FORTY YEARS YOUNG

In 2018 the festival will celebrate its 40th birthday —
and the celebrations will really be worth waiting for! Di-
rector Kre¢mer explains: “The celebrations will begin on
14 March with the gala opening concert — which will also
commemorate the 100th anniversary of the foundation
of the independent Czechoslovak Republic in 1918. The
concert will feature the Czech Philharmonic performing
BedFich Smetana's cycle of symphonic poems "My Coun-
try'. There is always huge interest in the classic works of
Czech composers, and this performance will be no excep-
tion.” The concert will be held in Pardubice’s Tipsport
Arena, enabling it to reach a very large audience.
KreGmer continues: “The orchestra asked for an expert
evaluation of the acoustics in the arena, and the results
were better than anybody could have expected! We real-
ly want to reach the largest possible number of people
with the opening concert.” The closing concert of the
festival will feature the Brno Philharmonic Orchestra per-
forming Antonin Dvofak's ‘Slavonic Dances'.

During the 2018 festival, concert halls, theatres,
historic buildings and other venues in Pardubice and
the wider region will host a total of 24 concerts, includ-
ing opera and ballet performances. We look forward to
seeing you there!

HUDEBNI FESTIVAL

40. MEZINARODNI FESTIVAL PARDUBICKE

HUDEBNI JARO 2018

4OTH INTERNATIONAL FESTIVAL PARDUBICE MUSIC SPRING 2018

PROLOG FESTIVALU | FESTIVAL PROLOGUE
BedFich Smetana: Libuse

4.3.2018 19:00
VychodoCeské divadio Pardubice

Giuseppe Verdi: Rigoletto
13.3.2018 19:00
Divadlo Karla Pippicha v Chrudimi

HLAVNI PROGRAM | MAIN PROGRAMME

Ceska filharmonie — M4 vlast

Czech Philharmonic Orchestra — My Country
Slavnostni koncert ke stému vyro&i zaloZenf
Ceskoslovenské republiky

Gala opening concert to mark 100 years since
Czechoslovakia’s independence

14.3.2018 19:00

Tipsport arena Pardubice

Petr Ilji¢ Cajkovskij: Spici krasavice

Piotr Ilyich Tchaikovsky: Sleeping Beauty
19.3.2018 19:00

Vychodoceské divadio Pardubice

Telemann a Paris

Les Folies Francoises (FR)
22.3.2018 19:00

Rytitsky sal zamku v Pardubicich

“Impressions”

Katefiny Englichové a Viléma Veverky
“Impressions” by K. Englichova and V. Veverka
23.3.2018 18:00

Synagoga v Hefmanové Méstci

4TET
26.3.2018 19:00
Kongresové centrum — Atrium Palac Pardubice

16.4.2018 20:00
Zimni stadion v Chrudimi

Narky, slzy, zarmutky a prosby doby

renesanéni - vokalini soubor

Selection of Renaissance vocal music

Octopus Pragensis vocal ensemble

3.4.2018  10:00 (pro studenty | for students)
19:00

Rytitsky sal zdmku v Pardubicich

Harfa a smyéce s Janou Bouskovou
Harp and strings with Jana Bouskova
Barocco sempre giovane

6.4.2017 19:00

Velky sél Muzea v Chrudimi

Josef Spagek a Barocco sempre giovane
7.4.2018 19:00

Divadelni sal Ob&anské zalozny v Prelouci
8.4.2018 17:.00

Vlachovo kvarteto tradicné i nové
The Vlach Quartet

12.4.2018 19:00
Rytifsky sél zdmku v Pardubicich

+Evokace” s Gentlemen Singers
“Evocation” with the Gentlemen Singers
19.4.2018 19:00

Kostel sv. Bartoloméje v Pardubicich

20.4.2018 19:00
Kostel Narozeni Panny Marie v Hlinsku

Koncert k 90. vyro€i imrti LeoSe Janacka -
Janackiv komorni orchestr Ostrava
Concert to mark the 90th anniversary

of Janacek's death

25.4.2018 19:00

Sukova sifi Domu hudby v Pardubicich

Leos Janacek: Pfihody lisky Bystrousky
Leos Janacek: The Cunning Little Vixen
27.4.2018 19:00

Divadlo Karla Pippicha v Chrudimi

Lubomir Brabec - kytarovy recital
Lubomir Brabec - guitar recital
28.4.2018 17:00

Homage a Georg Friedrich Handel
with Adam Plachetka and Katefina
Knézikova

29.4.2018 19:00

Sukova sifi Domu hudby v Pardubicich

Czech Brass
2.5.2018 19:00
Rytifsky sal nebo nadvori zamku v Pardubicich

Veéer Stefana Margity
Stefan Margita a Quattro
3.5.2018 19:00
Multifunkéni centrum Hlinsko

Chramovy koncert s Evou Urbanovou
Cathedral concert with Eva Urbanova

4.5.2018 18:00
Kostel sv. Vavfince ve Vysokém Myté

5.5.2018 18:00
Bazilika Nanebevzeti Panny Marie a sv. Mikulase
ve Zd4ru nad Sazavou

Filharmonie Brno - Slovanské tance
Antonina Dvoraka

Gala closing concert

Antonin Dvorak: Slavonic Dances

Slavnostni zavére¢ny koncert festivalu
6.5.2018 19:00

Sukova sifi Domu hudby v Pardubicich
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V kfizovkach jsme
svétova jednicka



JIRT ZVOLANEK JE NEJEN MISTREM REPUBLIKY, ALE

TAKE NOSITELEM NEJVYSSICH VYZNAMENANI
CESKEHO SVAZU HADANKARU A KRIZOVKARU. ZA

DLOUHOLETE AKTIVITY V KRIZOVKARSKEM HNUTI
OBDRZEL BRONZOVY, STRIBRNY A ZLATY OTAZNIK.

KRIZOVKY
O tom, Ze Pardubice maji skvélé sportovni i kulturni podhoubi,
svéd¢i Fada zvuénych jmen i sportovnich akci znamych daleko za
hranicemi Ceské republiky. MiiZeme se chlubit tituly pardubickych
hokejisti, basketbalistt ¢i florbalistii, divadlem, filharmonii,
Velkou pardubickou &i Zlatou pfilbou. Ale Ziji tu mezi nami i lidé
ispésné se vénujici méné napadnym, presto znamym a oblibenym
disciplinam. Napfiklad tvorhé a lusténi kfizovek.

Pardubice’s credentials as a city of sport and culture are well known
- and we have many world-renowned champions to prove it! From our
ice hockey stars to our baskethall and floorball teams, our theatre
and orchestra, our great horse-racing heritage and the Golden
Helmet speedway event. But Pardubice is also home to champions
in other sports and pastimes which may have a lower profile, but

are still hugely popular. One such pastime is crossword-solving.

Ze je to spfe ,fotelova” zabava pro seniory? Dvojnasobny
mistr CR v luténi kiZovek a autor fady ,lustének” vieho
druhu Jifi Zvolének, Fegeny Jirka KfiZovka, by s vami urcité
nesouhlasil. ,To je opravdu pfedsudek. Ja jsem s kfZovka-
mi za€inal jako kluk a vydrZelo mi to aZ do diichodového
véku. A o tom, Ze luSténi i dnes pfitahuje lidi vSech véko-
vych kategorif, svedéf i mé zkuSenost z mezinérodniho fes-
tivalu Sachu a her Czech Open Pardubice. Jako feditel ki~
Zovkarské sekce tu kaZzdorotné vedle sebe vidam lustit lidi
nejriiznéjsich nérodnost, véku, povoldni, od déti po senio-
ry, muze i zeny," fika JiFi Zvolének, ktery svijj Zivot spojil
s nejvétsim festivalem $achd a her na svété jiz pred &tr-
nacti lety. ,Celou souté&Z absolvuji pouze se svoji dcerou
Janou, kterd je vyborné jazykové vybavend. Kazdorotné
nas v Cervenci ¢eka, na rozdil od Beatles, hned nékolik per-
nych dnd, od autorstvi a korektury pres vlastni akci, po nf
trojf kontrola nékolika stovek feSeni, lusténi jmen cizincd,
vytvéreni vysledkovych tabulek a zpravy, aZz po zavére¢ny
bonbének — vyhlagovani vitéza,” dodava.
Sestihodinovému maratonu lust&nf kifZovek, osmismé-
rek, sudoku a kakuro pfedchazi ndro€na priprava. Vytvorit
jednu kiiZovku trva Fadu hodin, na Czech Open se musf na-
vic potitat s jazykovou bariérou, proto vznikajt i ruské
a anglické verze osmismérky, sudoku i kakuro. VZdyt lustit
prichazeji lidé z celého svéta, napfiklad jen letos se do lus-
téni zapojilo 464 lidi ze Sestnacti zemi. Dalsi si materidly
odnéa3eli s sebou domd. ,0 to vic mé& to bavi,” Fika Zvola-
nek, ktery pro Czech Open pfipravuje specialni osmismérky
tvofené vyhradné ze jmen Sachistd, kdy v tajence je po-
chopitelné dal3f Sachista. ,To pro mne byva asi nejvétsi
ofSek v tvorbg,” pfipousti. ,UZ mém sice vytvoreny jakysi
sv{j soukromy slovnik tisict jmen Sachistd Fazeny podle
abecedy i po¢tu pismen v pfijmeni, ale i tak nékdy prosté

You might think crosswords are something for the more
mature citizens among us — but two-time Czech cross-
word-solving champion Jiff Zvolanek (who also devises
puzzles) would strongly disagree. “It's really just a stere-
otype. I started doing crosswords when I was a boy, and
it's remained a passion of mine throughout my life. Solv-
ing puzzles is something that people of ages can enjoy —
as we can see at the Czech Open international chess and
games festival held in Pardubice. I'm the head of the
crosswords section, and every year I'm delighted to wel-
come competitors from many countries, of different ages
and professions — men and women, from children to sen-
iors.” The Czech Open is the world's biggest festival of
chess and games, and Zvolanek first became involved in it
fourteen years ago. “My only assistant is my daughter
Jana, who is very talented at foreign languages. Each July
we're kept very busy — writing and checking puzzles,
helping with the event itself, then doing a triple check of
several hundred competitors” answers, compiling the re-
sults tables, and finally announcing the winners.”

The six-hour puzzle marathon — featuring cross-
words, word searches, sudoku, kakuro and more — re-
quires a huge amount of preparation. It takes hours to
devise just one crossword puzzle, and because the
Czech Open is an international event, the organizers
need to create both Russian and English versions of the
puzzles too. This year, the event featured 464 competi-
tors from 16 different countries, plus other visitors who
took some of the materials home with them. “I enjoy
the challenge,” says Zvoldnek. He also helps to create
word search puzzles consisting only of the names of fa-
mous chess players. “That’s the hardest thing to do,”
he admits. “I've got my own private dictionary with
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JIRTHO ZVOLANKA PRIVEDL K ZAJIMAVEMU KONICKU JEHO DEDECEK.
JIRT ZVOLANEK'S GRANDFATHER INTRODUCED HIM TO HIS LIFELONG HOBBY.

thousands of chess players’ names in alphabetical order
and arranged according to the number of letters in
their surname — but sometimes you simply can't find

a name that fits, and you have to start all over again.”

Almost half of the competitors at the Czech Open are
from other countries. The joint winners of the word
search this year were from Slovakia (an international
chess referee) and India, while the kakuro event was won
by a competitor from Germany. And if anybody is thinking
of trying out their crossword-solving skills next year, then
remember that the 2017 winner in the Swedish-style grid
event completed the puzzle in under three minutes!

So how did Jifi first become involved in crosswords?
Half a century ago, at the age of twelve, he was intro-
duced to this fascinating pastime by his grandfather, Jan
Chmelik from Hlinsko. He recalls: “He was a very intelli-
gent man, a wonderful person, and he also wrote cross-
word puzzles. In 1969 we were founding members of the
Czech Puzzle and Crossword Association. It organizes
tournaments (including correspondence competitions),
publishes specialist literature, and helps ensure that
quality standards are maintained. There is a hundred-
page set of guidelines on crosswords, with 82 separate

LUSTENI NA PREBORECH BERU JAKO DULEZITY
TRENINK PRO TVORBU KRIZOVEK A AKTIVIZACI
SEDE KURY MOZKOVE.

COMPETITIVE PUZZLE-SOLVING IS EXCELLENT
TRAINING FOR DEVISING CROSSWORDS, AND IT

HELPS TO KEEP THE GREY CELLS ACTIVE.
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sections setting out exactly what should and shouldn't
be in a crossword. I think it's amazing that my grandad
managed to get me — who was always getting into trou-
ble — involved in a hobby like this! I'm so grateful: after
all, life should be rich and varied. I've been devoted to
crosswords my entire life. I've learned lots of ‘useless’
words and expanded my vocabulary hugely.”

nenajdu to, co potfebuji, a Easto musim za¢inat stéle zno-
vu,” sméje se.

0 atraktivité Ceskych kifZovek pro cizince svédcf fakt,
Ze téméf polovinu zdjemct o lu§téni b&hem Czech Open
tvoff pravé (castnici ze zahranici. V osmismérce se letos
napfiklad o prvenstvi podélili slovensky mezinérodni Sacho-
vy rozhodi s indickym G€astnikem turnaje, cena za vitéz-
stvi v kakuro open putovala pro zménu do Némecka. A po-
kud si nékdo chce pométit své kiizovkarské schopnosti, tak
vézte, Ze letodni Svédskou kfiZovku vitéz vylustil béhem tFf
minut.

Jak JiFi ke svému konitku pfisel? Pfed plilstoletim jej ja-
ko dvandctiletého kluka ke kfiZovkam prived| dédegek Jan
Chmelik z Hlinska. ,Byl to hrozné chytry pan, vyborny €lo-
vék, fesitel i autor kiZovek, spolu jsme byli v roce 1969
u vzniku Ceského svazu hadanké a kitzovkarti. CSHAK za-
streSuje veskerou kifZovkarskou a hddankéFskou €innost
v republice, organizuje preborové a koresponden¢ni sout8-
Ze, vydava specializovanou literaturu, dba na kvalitu a po-
dobné. NapF. jen na tvorbu kfiZovek existuji stostrankové
smérnice, obsahujici 82 §, co v kfiZovce musf a co tam na-
opak nesmi byt. Dnes se mi to zd4 jako zazrak, Ze déda do-
kdzal kluka, ktery nemohl chybét u Zadné lumparny, pfitah-
nout k takovému konicku. A jsem tomu rad, Zivot ma byt
pestry. K¥iZzovky mé od té doby provézejf na kazdém kroku,
dozvédél jsem se spoustu ,nepottebnych” slov a znatné si
obohatil slovni zsobu,” vzpomina kFiZovkar na své zagatky.

Pouhych osm let trvala Jifimu cesta mezi kfiZovkar-
skou elitu, tedy k mistrovské kvalifikacni tFidé FeSiteld kii-
Zovek, kterd mu otevrela cestu na celostatni mistrovstvi
jednotlived. To se mu podafilo, kromé Fady dalsich dobrych



ZA SVOU DOSAVADNI KRIZOVKARSKOU KARIERU
NASBIRAL” KROME DVOU MISTROVSKYCH TITUL0
DALSICH 60 VITEZSTVI V HLAVNICH SOUTEZICH.
ZVOLANEK'S LONG AND SUCCESSFUL COMPETITIVE
CAREER INCLUDES TWO NATIONAL CHAMPIONSHIPS

AND 60 TOURNAMENT VICTORIES.

umisténi, vyhrat celkem dvakrat. Nejvice si samoziejmé
vazf svého prvniho titulu mistra CR, ktery ziskal ze 144 pi-
tomnych kifZovkar( presné den po sametové revoluci, 18.
listopadu 1989. ,Z Prahy se mi tenkrat podafilo odjet az
hluboko v noci, protoZe vechny pfistupové cesty k hlavni-
mu nadraZi byly zatarasené pfislusniky VB," vzpomind.

Za svou dosavadni kFiZovkarskou kariéru ,nasbiral” kromé
dvou mistrovskych titulli dalSich 60 vit&zstvi v hlavnich sou-
téZich a medailovymi artefakty by pokryl velky stdl. Co do po-
¢tu ziskanych bodd historicky ze vech konanych prebort je
na b. piiitce Ceského Zebifitku. ,Ve shirdni bod( Ize pokrato-
vat, ale je to narotné. Znamena to jezdit po preborech, coz
leckdy nenf jednoduché, hlavné tam uspét. Jedina chybka
v kfiZovce vés ¢asto odsune mimo bodovana mista. Pfitom
tfeba do Ceského Té&ina vyrazite v noci nebo nad ranem
a pak Cekate na nadraZf, nez soutéZ zagne. S tupou hlavou to
pochopitelné viibec nejde a domd se vracite zase aZ nékdy
v noci. UZ to na mé neni, luStim sice stradné rad a jezdim sta-
le, ale zdaleka uZ ne v3ude a beru to spi$ jako dtileZity trénink
pro tvorbu kfiZovek a aktivizaci $edé kiry,” fika.

KrZovky jsou dnes podle jeho zkuenosti mnohem sloZi-
t8&j8f a sofistikovanéjsi neZ pred lety. Vyvijeji se jak autofi,
tak lutitel. Cesky kifZovkaF uZ ve v&tsing pripadd nechce
lehkou kfiZovku, kterou vylusti za par minut, ale takovou,
kterd jej prinutf premyslet. V kurzu jsou sloZitd kfizovani,
narogné obrazce, ani tvary policek zdaleka jiz nejsou jen tra-
diéné Etvercové. ,Co do kvality kfiZovek jsme svétova jed-
nicka. Vidél jsem kfiZovky polské, ruské, ale tfeba i japonské
a musim fici, Ze nemame konkurenci. Existuje na 200 typ(
kifZovek, ale my a Slovéci jsme napriklad jedinf na svété,
kteff luStf ty nejt&zsf kzovky bez obrazce, takzvané dokres-
lovky, dale figuraini a b&Znym fesitellim zcela nezndmé od-
ridy kiZovek, jako napf. darvinovky, dostredovky, hadovky,
kaskéadovky, kruhovky, obrysovky, odrazovky, odstfedovky,
ornamentovky, osovky, rackovky, Fet8zovky, sitovky, stup-
fiovky, terSovky, vinkovky, zrcadlovky a jiné,” chvéli Zvolének
invenci Eeskych autor i lustiteld. ,UZ jen samotné ndzvy
kFiZovkaFskych odrld jsou jasnym dikazem, jak milujeme
a obohacujeme nas nédherné bohaty Cesky jazyk,” dodava.

Sém si nejvice zaklada na faktu, Ze kFiZovky vytvari z hla-
vy, poctivé tuzkou na papfte. ,Internetové a pocitacové kfi-
Zovky jsou nekvalitni, s omezenou databazi vyrazi, obsahuijf

i

spousty chyb a hlavné nemajf dusi,” fikd autor Jiff Zvolanek.

Pri poradani soutéZf ani pri feSent &i vytvéren kizovek by se
ale neobesel bez rodinného zdzemf a souznéni manzelky

i deery. Vzdyt velkou €ast bytu zabira na 600 slovnikdi a en-

cyklopedif vSeho druhu a Sanony plné souvisejicich materialCi.

The Czech Puzzle and Crossword Association keeps
a tally of the number of ‘qualification points’ gained by its
members. There are four qualification levels for solvers and
authors — from beginner level to champion level. At tourna-
ments, the top five places win 5-4-3-2-1 points, and to be
ranked in the beginner level you only need 3 points (e.g.
three fifth-place finishes out of 50 expert solvers compet-
ing in the event). To reach champion level you need to
amass 100 points and win the main tournament at least
four times. Jiff Zvolanek's path to champion level lasted
just eight years! He also holds rankings for solving riddles
and logical problems. For several decades he has collected
points at top-level crossword-solving competitions in all
parts of the country, winning over 60 major tournaments
and building up an impressive collection of medals that
would cover a large tabletop. He has twice been the out-
right winner of the toughest competition of all — the na-
tional individual championships — as well as finishing in ex-
cellent positions on numerous other occasions. He consid-
ers his greatest achievement to be his first ever title, when
on 18 November 1989 (the day after the Velvet Revolution)
he came top out of 144 competitors. He recalls: “I didn't
manage to leave Prague until very late at night, because
the police were blocking all the access routes to the main
station.” He is sixth in the Czech rankings in terms of the
total number of points amassed at all competitions.
“T could continue collecting points, but it's quite demand-
ing. It means travelling to tournaments, which is not al-
ways easy, and of course you have to succeed when you
get there. Just one mistake in a crossword and you can
find yourself outside the point-scoring positions. And if the
tournament’s at the other end of the country, you have to
catch a train in the middle of the night and then wait
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around — you're mentally tired, which affects your perfor-
mance. So I don't travel much anymore — I still enjoy doing
puzzles, and I still compete sometimes, but I see it more as
training for actually creating crosswords.”

In Zvolanek’s opinion, crosswords are much more
complex and sophisticated than they used to be. Czech
crossword-lovers don't want a simple puzzle that just
takes a couple of minutes; they prefer one that makes
them think. So the difficulty has escalated — and new
types of crosswords have been developed with differ-
ent shapes, not only the traditional squares. He is full
of praise for Czech crosswords: “We're at the very top
in the world. I've seen Polish, Russian and Japanese
crosswords, and there's really no competition. There
are over 200 types of word puzzle, but Czechs and Slo-
vaks are the only nations who commonly solve the
toughest puzzles without any diagrams.” He also ap-
preciates the hugely inventive talents of Czech cross-
word designers: “We also devise a huge number of dif-
ferent configurations, with words clustered in all kinds
of different patterns — around the centre, in a mirror
arrangement, in a stepwise shape, in wave formations,
and many more. And all of these have their own special
names which have enriched the Czech language.”

Zvolanek is proud of the fact that he creates cross-
word puzzles in his mind, then writes them down with
pencil and paper. “Internet- and computer-generated
crosswords are not very good — they have a restricted
database of words, they contain lots of errors, and
above all they lack soul.” He says his wife and daughter
have always been hugely supportive of his pastime: his
apartment contains around 600 dictionaries and ency-
clopedias, plus many more files full of useful materials.
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